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Előszó

'

A dolgozat cimében megjelölt téma, egy nagyobb szabású 

munka, a régi török földművelés kutatásának e у fejezete.

A török földművelés és terminológiájának kutatása már né­

hány részeredményt hozott /Molnár 1980, 1983/. A témán be­

lül kiemelkedő fontosságú a szántás terminológiája, mivel 

az eke megjelenése döntő fordulatot jelent a földművelés 

technikájában. A magyar eke szó kapcsán a török eke és szán­

tás terminológiája kutatásának fontosságára Ligeti már koráb­

ban /1976:198/ felhivta a figyelmet.

Jelen dolgozat egy 1982-ben megjelent cikkem lényegesen 

kibővített változata. Az értekezés célja a

rök népek szántó eszközeire vonatkozó néprajzi források át­

tekintése, terminológiájuknak a lehetőségekhez*képest teljes­

ségre való törekvéssel összegyűjtése, rendszerezése és nyelvi 

elemzése.

A "közép-ázsiai török nyelvek" terminus magyarázatre szo­

rul, mivel ilyen nyelvészeti kategória nincs. A 

török nyelvek" kifejezés részben turkesztáni /özbek, turki, 

sárga-ujgúr, szalar, lobnori/, részben kipcsak /kirgiz, kazak/, 

részben pedig oguz /türkmen/ török nyelveket jelöl, mely nyel­

veket beszélők egy többé-kevésbé e -ységes néprajzi areában, 

MmÍ-ííÁzsiában élnek, igy dataikat célszerű együtt tárgyalni.

l»ál^<ő-ázsiai tö-

k €LsU,
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Mivel a témával eddig alig foglalkoztak, a kérdés kuta­

tástörténetének áttekintésével itt nem foglalkozom. Az egyes 

szavak kapcsán tett megjegyzéseket a megfelelő szénái idézem 

a szójegyzékben, illetve két jelentősebb tanulmányt /Daher 

1970 és Erén 1978/ később érintek.

Hálás köszönettel tartozom tanárom, dr. Róna-Tas András 

tanszékvezető egyetemi tanár segitségéért és fáradhatatlan 

biztatásáért, amely nélkül ez az értekezés sohasem készült 

volna el. Köszönöm továbbá dr. Jeremiás Éva /iranisztika/, 

dr. Mándoky Kongur István és dr. Vásáry István értékes taná­

csait és segitségét.

.
Budapest - Szeged 1985 október.
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A közép-ázsiai török népek szánté eszközeire vonatkozó

néprajzi források

Az alábbiakban kísérletet teszünk, hogy a belső-ázsiai 

török népek szántó eszközeire vonatkozó újabb néprajzi for­

rásokat röviden áttekintsük. Az emlitésre kerülő munkák zöme 

századunk ötvenes éveitől kezdve jelent meg, s jó részük a 

több mint harminc éve készülő "Közép-Ázsia és Kazaksztán 

történeti-néprajzi atlaszá"-hoz készülő előzetes tanulmány.

Az "Atlasz" megjelenése minden bizonnyal uj fejezetet nyit 

majd a török néprajzi kutatások történetében, de a nyelvi 

anyag történeti értékelésére és az ebből adódó következtetések 

levonására - tudomásom szerint - az "Atlasz" sem vállalkozik

majd.

A feldolgozott anyag mennyiségét a hazai könyvtárak 

lehetőségei szabták meg. Célom mindössze annyi lehetett 

csak, hogy néprajzilag értelmezzem, illetőleg azonosítsam 

a tárgyalt terminusokat. A következőkben sorra vesszük a 

néprajzi forrásokat, röviden megemlítve a gyűjtés körülmé­

nyeit. Sajnos, bár a szerzők nagyrésze az eszközök rajzait
О

és fényképeit, s az eszközök nevét is közli, az eke részei­

nek és azok elnevezésének pontos azonosítása az olvasóra 

vár. A nyelvi adatokat érthetetlen módon a szerzők jórésze 

cirill betűkkel, de nem az illető török nyelv helyesírását 

használva adja meg. Ezeket az adatokat transzliterálva 

közlöm.
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A túrki eke és terminológiája

A turkik /modern ujgurok/ által használt ekékről és 

annak terminológiájáról kevés forrás áll rendelkezésünkre, 

azok is szinte mind Kinai-Turkesztán nyugati részéről va­

lók. Vavilov 1929-Ъеп botanikai célú kutatásokat végzett 

Belső-Ázsiában, ennek során a kásgári oázisban földműves 

eszközöket és eljárásokat is fényképezett, ezek között egy 

fénykép után készült szántási jelenet rajzát is közli /Vavi­

lov 1931:132/. A rajzból annyi látszik, hogy a Kásgárban 

használt eke az indiai igáseke volt. Vavilov nyelvi adatot 

nem közöl. Ugyanez az eketipus látszik Golomb /1959:84-85/ 

rajzán is, neve buguza, ill. ómat. Ezen adatok a szerző 

Kelet-Turkesztáni gyűjtéséből származnak, közelebbi hely­

meghatározás nélkül. A XIII. táblán ugyanazzal az eketipus- 

sal szántási jelenet látható /Bohrt, III. Turfan-Expedition, 

szintén közli Leser /1931:366 és Tafel 16/.

A nyugatra vándorolt turkik /"ujgurok"/ földművelésé­

ről közöl adatokat Zaharova /1959/. A Kazaksztáni és É-kirgi- 

ziai turkik az Ili-völgyéből, mig a fergániai turkik Kásgár- 

ból származnak. A ^semireó’jei turkik által használt ekét 

Zaharova /1959:229/ rajia nyomán ismerjük. Ez^tipus gyöke-

gerendelye iveit, egy szarvarésén különbözik az előzőektől, 

van, a szántó része kiszélesedik. Ennek párhuzama török nép­

rajzi anyagból eddig nem került elő, ezért valószinüleg ki-
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nai eredetű. Sajnos, a rajzhoz tartozó leírás nem egyértelmű, 

mert Zaharova /1959:228/ az indiai igásekét Írja le, s más 

rajzot ad meg hozzá. Mindenesetre az eke elnevezései sapan 

és bugusa, az ekevasé cis. az ekerúdé ke&kin.

Törökországi turkik között gyu-jtött Molnár /1979/, a 

közli az eke részletes terminológiáját, amely főleg kásgári 

és yarkendi adatközlőktől származik. Az eke elnevezései butusa 

/Kotan/, qos /Yarkand/, sapan /Gulja/ és amaó, a buqusu boyan- 

turuq häydä- kifejezés jelentése pedig "szánt" /Molnár 1979: 

69/. Az eke részeinek elnevezései: /А rajzot Golomb 1968:54- 

ből vettük/.

©
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К: Pflug mit Joch

2. JochverbindungI. Gußeiserne Pflugschar

2 /Kot, Yark/
sapanr^'in Siói /Gulja/

4 yagac /Kotan/
käskün /Yark, Gulja/

1 buqusa /Yark/

3 tutquc /Kotan, Yark/ 

sap'iqa /Yark/ 

tutqan agac /Gulja/
vsapquc
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5 boyunturuq /Gulja/ 

boyanlaq /Kotan/ 

boyanturuq /Yark/ 

boyantuyuq /Yark/

6 xarpq /Yark/

Az özbek eke és terminológiája

Sazonova /1952:255-257/ a hvárezmi oázis déli részén élő 

özbek lakosság földműveléséről közöl adatokat, melyftket 1946- 

48-ban gyűjtött. A legarhhaikusabb fölműves eszköz, amely igen 

régi időktől kezdve használatos Hvárezmben, a faeke, a kunde, 

ez az elnevezés csak Hvárezmben ismeretes, másutt Belső-Ázsi- 

ában az omaő sző fordul elő. Végére helyi mesterek által ön­

tött vas ekepapucsot erősítenek /paza/. Az eke elé az istráng 

/cavzum/ segítségével az igába /buintruk/ egy pár ökröt fog­

nak.

Firn^tejn /1970/ a leningrádi MÁÉ /Antropológiai és Nép­

rajzi Múzeum/ gyűjteményében található tadzsik és özbek föld­

művelésre vonatkozó adatokat gyűjtött egybe. Ezek az adatok 

különböző időben, általában expedíciók gyűjtéseként kerültek 

a múzeumba. A renkivül gazdag néprajzi és nyelvi anyagból
A

csak az eke és részeinek elnevezéseit tárgyaljuk. A közölt 

rajz alapján a használt eketipus ismét az egyszarvú, egyenes 

gerendelyű indiai igáseke.

Az özbekek és az északi tadzsikok az ekét omoc, omaő-nak 

nevezik. SSamarkandtól északra soxtuk /Samarkand/, soxtik 

/Buhara/, saxti /багдои/, a hvárezmi özbekek között лer-agac
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vagy egin-agac fordul elő. Néhol felbukkan a kunde elnevezés 

is, amely gyakran a szántó-felszerelés vázát, de néhol /Hvá- 

rezmi özbek/ az egész szántó-felszerelést jelenti. Az omaő 

/umoc, amoc/ Ferganában, Buharában, Samarkand környékén, Le- 

ninabadban, stb. fordul elő. Az eke részeinek elnevezései

FirStejn /1970:151/ nyomán a következő: /А rajzot lásd a
*le4o

© oldalon/.

1 tis /Samarkand, Kaskard/ polvan agac /Hvárezm/2
tut ka

ok, uk /Kasan, Dehkanabad, 
Beskent/

3 nana /Hvárezm/
joona, pelik /Dehkanabad/ 
mardak /Kasan/

5 őaka /Hvárezm/
qulaqcup /Beskent/

4

arris /Hvárezm/

6 bojunturuq
buintruk
mujunturuk

samija /D-Hvárezm/
samijancup /Dehkanabad, Beskent/

7 kárául /D-Hvárezm/ 
karavul /Dehkanabad/

9 azvagi
samija bagi /D-Hvárezm/

1968-ban Kelet-Özekisztánban gyűjtött néprajzi anyagot közöl 

Gamburg /1975/. A Pergánai-medencében és a Taskenti-oázis- 

ban élő özbekek által használt eke szintén az indiai igás- 

eke, elnevezései: omac, umoc, omoó, isfor. Terminológiája о 

Gamburg nyomán a következő /1975:109/:

8
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V 2 tislik1 omoc
omac ucikunda

uk4kulok3
tirdasta

kozik
tutka
SO£

6 kulok5 bújInturuk
V •mu.1 Int uruk cup
v •87 pona cup
cillakovulgaz, ovgaz
q'icq'inayostlk

sina qozik

A türkman eke és terminológiája

A türkmen esetében sajnos csak kevés és nehezen értel­

mezhető adat áll rendelkezésre. Pedig a türkmen néprajzban 

a két fő közép-ázsiai eketipus egyaránt megtalálható: az 

indiai igáseke és a "Krümmelpflug” /Andrianov 196la:139-140/,

Räsänen által mongol és mandzsu-tunguzs a
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II иszavakkal egyeztetett altaji azal "eke" szó is a török nyel­

vek közül csak a türkmenben található meg.

Vasil*eva /1954:109/ a nohurl'i türkmenek gazdaságáról 

szólva leirja, hogy a hagyományos nohurl’i földművelés eszköze 

az ozal. a csoroszlya nélküli faeke volt vas szántórésszel. 

Vinnikov /1954:15/ megemliti, hogy a türkmen eke fábóJ készült 

vas ekepapuccsal, neve ozal. nem forgatta meg a földet, csak 

10-12 cm mélyen föllazította. König /1962:100/ szerint a tekke 

türkmenek /Ahal-teke oázis/ egyszerű faekét használtak, a 

szántó részén vaspapuccsal /rajza p. 170, Fig. 4/. Az elne­

vezése ómatseh. mig az ekevas asal, osal. Általában tevékkel 

szántanak, ritkábban lovakkal, az iga elnevezése bojuntruk. 

Vinnikov /1969:77/ földműves eszközök rajzát közli /Fig. 5/a/, 

közöttük egy indiai igásekéét is. Az eke elnevezései: raxt 

/GardSou/, saxti /Kerki/, azal, kunde /"más területeken"/.

i

■a>

W—--

"4*
sík

1 соjan paza 

jer demir
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Vagyis a szerző csak az ekevas elnevezéseit adja meg, a 

többi részéit nem.

Orazov viszont /1973/ a Sumbar és Cendir folyók /DNy-Türk- 

mania/ mentén élő /nohurl'i és göklen/ türkmenek földműves 

eszközeinek pontos leirását adja. A hozzáférhető néprajzi 

anyagban kétségtelenül ez a legpontosabb és legbőségesebb 

forrás.

A türkmen ekének két tipusa van: a rahman azal /ez az in­

diai igáseke/ és a sejtan azal /ez a "Krümmelpflúg"/, az utóbbi 

elterjedtebb a göklenek között. A két tipus különbözik egy­

mástól mind alakjában, mind szerkezetében, mind a részek el­

nevezésében. A rahman azal részeinek elnevezései:

1 küne 2 jerdemir
türkman azalin'ing demiri

3 p'álvan 4 Ш

w/.-'V ////

P - Деревянные омачи p лм .м аш \ шептан азал с же­
лезным лгмечо\? «■ н*ир ч лги- *.ь;ми лс алями.
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A se.i tan azal részelnek elnevezései:

1 gillSek 2 nerdemir
türkmän azal'inlng demiri

4 ok /?/3 jandesse

A türkmen eke párhuzamai: a rahman azal nem különbözik 

az Ahal, Murgab és Híva oázisok földművelő lakossága által 

használt ekétől. Az ekevas hasonló a murgabihoz, ahol paza. 

illetve azal a neve. Az északi covdur-türkmeneknél is az eke-

4 se,itan azal párhuzamai a szomszé­

dos murceli-türkmen törzsnél és Bagirbal környékén /Ashabad 

mellett/ találhatók meg. Ennek az ekének a papucsa hasonlatos 

a tadzsikokv által használt ekevashoz, ahol póza, tis a neve.

Basilov /1973/ a nyugat-türkméniai yomutok gazdaságát 

szokásaikkal és hiedelmeikkel való összefüggésben vizsgálta.

A göklenektől eltérően, a yomutoknál csak egy ekefa.ita isme­

retes, ez a göklenek által használt se.jtan azal tipussal azo­

nos /vagyis ez a "Krümmelpflug"/. Basilov csak a részek el­

nevezését közli, a rajzot ezért Orazov /1973:l6/-ból vettem át.

vas neve paza, nerdemir.

1 kün’á 2 azal demir

3 yanl-desse 4 tir
tutáni
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5 silcek
xilcek

Az eke elnevezése azal vagy türkmen azal.

Pikulieva /1975:156/ az ahali oázis tekke-türkmen lakos­

ságának földműves eszközei között Írja le az ekét, rajzzal 

együtt, s ebből kiderül, hogy ennek tipusa a "Krümmelpflug", 

elnevezése kunde és azal:

©

© ©

SÍN

© fc. ©
2 azal demiri1 kunde

4 azal'in ok'i3 jandesse

tir

5 hilcek

A kirgiz eke és terminológiája

Sin’cjani kirgizek földműveléséről közöl néhány adatot 

Abramzon /1959:343/. A föld megmunkálásához faekét használtak 

vas ekepapuccsal, az eke neve buursun, bukursun. 

megjegyzi, hogy eme eszköz neve az; ujgurban /túriéiban/

Abramzon
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bukusa /21. jegyzet/. Ugyancsak Abramzon /1971:91/ említi 

a kirgizek által használt ekéket, melyek elnevezései buursun, 

délen amaÓ. omoc és isfar. Az eke fából készült, a végére 

öntöttvas papucsot erősítettek /tié/.

1973-ban jelent meg Bezkovic alapos és kiemelkedően jó 

tanulmánya a kirgiz földművelésről, amelyben többek között a 

nomád kirgizek által használt eke leirását, rajzát és termi­

nológiáját közli. Adatait 1928-ban és 1940-ben gyűjtötte, de 

bőségesen hivatkozik korábbi utazók, archívumok és múzeumok 

anyagára is.

Az általában öntözés nélküli, nomád tipusu kirgiz föld­

művelésben az indiai igáseke tipust használják, egy ekeszarvval 

és egyenes gerendellyel. Észak-Kirgiziában elnevezése buursun. 

a Fergánai-medence környékén az özbek amac vagy k'igi'z amaÓ
A

használatos, vagy a tadzsikból kölcsönzött ispor, sipor, s'ipar. 

supar. ’ispar, illetve más kifejezések: kos. abzal, kol abzal.

Az eke részeinek elnevezései^/Bezkovic 1973:39/:

-

(A

©©
|i|© Ki

2 tiä1 buursun 3 tutka
kulag'i karmoocЛabdik

supar
is var
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5 mo .jurat uruk4 okto
ok ?íigaS 

supardln ogu

Ugyanezen eszköz használatos a Kelet-turkesztáni kir­

gizek köréhen is, ahol neve hukursun, az eke, mint a föld­

műves eszközök általában azonos a kelet-turkesztáni kirgizeknél 

a turkikéval, s ez közös eredetükre utal. 1928-ban a $u 

völgyében már gyári ekével is szántottak, ez a soko, orosz, 

illetve ukrán telepesek révén terjedt el. A fogatoláshoz 

vagy igát használtak /тоjunturuk/ a két-két járompálcának, 

amelyek az állatok nyakát fogják közre, óamijan a neve. Hasz­

náltak ukrán eredetű igát is /^агтоо/, illetve nyakhámot 

/kaamit/.

A kazak eke és terminológiája - •

A kazak eke leirását és terminológiáját kivételesen 

csak egy forrásból idézem. A nKözép-Ázsia és Kazahsztán 

történeti-néprajzi atlasza” előmunkálataként 1980-ban meg­

jelent, alapvető fontosságú munka /Hkaz/ összefoglaló jel­

leggel, kiadott és eddig kiadatlan néprajzi, nyelvészeti 

anyagot feldolgozva a téma eddigi legteljeáebb feldolgozá­

sát adja. A nyelvi adatokat a kazak helyesirás szerint közli, 

de azok nyelvi értékelésére nce? vállalkozik. A Hkaz emellett 

kitűnő rajzokat is hoz, de sajnos az eke részeinek elnevezé­

seit a rajzok megfelelő részeivel itt is az olvasónak kell
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összeillesztenie.

A századfordulón a kazakok két fő eketipust használtak.

A talajviszonyoktól függően, Észak- és Közép-Kazaksztánhan 

saban-tipusu taligásekét, mig az öntözéses területeken /Szir- 

Darja, Turgay, Ural, stb. főlyók mentén/ egyszerűbb szerkezetű 

túróekét, általában az egyszarvú, egyenes gerendelyű indiai 

igásekét alkalmazták. E második tipus, a közép-ázsiai török 

népek és tadzsikok ekéjével azonos, elnevezései a kazakban 

tisagas /Semireő’e/, qoltis /semipalatinski és akmolinski 

terület/, soqayagas /Man’iSlak/, soy’intis /Karkalinsk/, és tis 

/perovski és kazalinski terület/.

1

©

L\>

©
1 soqayagas 3 tutqa2 tis

tisagas bazna
türenqoltis

4 .Tetekagas 6 samiуan5 boyinturiq
oqtau. oqt’iq qam'it
tirken
tärte

в? % % 

C.. Ы,
7 kergis 

qilcek
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A fenti rajz és a terminológia némileg egyszerűsít, 

valójában ennek az eketipusnak négy változata van /Hkaz 213/ 

vagy a gerendely szilárdan rögzül az eketesthez, vagy pedig 

a kettő által bezárt szög különböző módokon változtatható.

A másik fő eketipus a saban vagy at-saban /Dél-Kazaksztán/.

!

Рис. 32. Пахотное орудие сабан

3 belagas1 2 türen
tis
bazna

5 paleк 6 döggelek 

dor^galaq
4 oqt'iq

tárté
tirkeü
лetekagas
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SZ Ó J E GY Z É К

ОТ amac "plough"

túrki ómat "Pj?lug" /Golomb 1959:84/, amac "eke" /Molnár 1979: 

69/; amac "omac, soha, derevjannyj plug"

özb. omoc. omaS. umoS. amoó /Pergana, Buhara, Samarkand, Felső- 

Zerafsan, Leninabad, Isfara, Sayrab, Beskent, etc./ /Pirnstejn 

1970:150/, omaS, umoc, omoS /Fergana, Taskent/ "id", omoc 

/Pergana, Taskent/ "korpus omaca" /Gamburg 1975:107, 108/; 

omoc ésk. "ulovga qúsib yer haydaydigan metall tisli primitiv 

yogoc asbob", omoc-búvinturujjc "yer haydas ucun kerakli búlgan 

omoc, buyinturu^ va bosqa asboblar majmui" /I 537/ 

trkm. ómatseh "Hakenpflug" /Ahal-teke oázis/ /König 1962:100/, 

omac "derevjannyj plug s eugunnym sosnikom" /Vinnikov 1969:80/; 

omaő /könelisen söz/ "azal demri geydirilyan agac; üli comakay 

tayak" /trkm 486/

kirg. amac /Dél-Kirgizia/ /Abramzon 1971:91/, amac, kirgiz 

amac /Pergana, özbek szó!/ /Bezkovic 1973:38/; amac ir. juzn. 

to ze, cto buursun.

Az ОТ alak amac, ez megőrződött a turkiban. A déli özb. 

nyelvjárásban az omoő. omac, amoS alakok tűnnek az ОТ amac 

folytatóinak, mig az umoc 

omac /"régies"/ az_o- miatt kölcsönzés az özb.-bői. A kirg. 

alak "kirgizek által használt özbek szó" Pergánában, és álta-

lehet kölcsönzés a tad.-ból. A trkm.

.. ... • V
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tálában a déli kirg. nyelvjárásokban. Mindenütt "eké"-t je­

lent, az özb. /Fergana, Taskent/ az "eketest"-et is.

Az OT-ben legkorábban Kasg.-nál fordul elő "target" és 

"plough" jelentésben /Clauson 156/, ez vagy két azonos alakú 

szó, vagy a két jelentés összefüggése nem világos, a Clauson 

által javasolt jelentésváltozás valószinütlen. Mindenesetre 

az "eke" jelentésű szó iráni jövevény, Clauson szerint nagyon 

korai perzsa kölcsönzés. /Clauson további megjegyzései "no 

doubt acquired with the plough, when the Turks first became 

agriculturists" tisztán mutatja a klasszikus nézetet a föld­

művelés nélküli török nomádokról. Ugy tűnik azonban, hogy itt 

csak egy új eketipus, az indiai igáseke átvételéről van szó./

Mindenesetre a szó iráni eredetű a törökségnél, az eti­

mológiájáról lásd újabban Bailey "From masa-<jnat-s- to Av. 

mati-; Armen, mac "plough-handle"; N. Fers. äma.T "plough"

/*matас-/ Yazdi matek. IE Рок 700 0. Ind. matуá- "harrow, 

roller", mati-krta "harrowed", Lat. OHG 0. Slav. Russ, motyga 

"hoe, mattock"

Doerfer, TMEN II 552, I^sanen 1969:18, Clauson 156, Bailey 

1979:326.

-

ОТ aqtar- "to turn, or roll, over" /81/

turki aqtar- "pahat* /hamM/, axtarmaq "... pahat*, aktar-, 

aktaí- Kot. "pahat* zemlju" /sinM/, aktai- "razryvat* /zemlju/,

/lob/.pererovaivat’, peretrjahivat * I!
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A turkihan "forgat">"/földet/ forgat, szánt jelentésvál­

tozás történt, akárcsak az oszm. és tuv. esetében, ezek egymás­

tól független, párhuzamos jelentésváltozások. Az adatokat lásd 

Sevortjan 1974:73-74.

özb. arris /Hvárezm/ "dySlo" /FirStejn 1970:154/

trkm. aris "arabanig goSulyan maiig iki tarapindan gelyán uz'in

ve yogin agaclari" /trkm 54/

Alapjelentése "kocsirúd, gerendely", "ekerúd" jelentésben 

csak a hvárezmi özb.-ben fordul elő nyelvjárási szinten, trkm. 

szó. Eredete vitatott.

Doerfer, TMEN II 454, Glauson 1962:234 note, Rasänen 1969: 

26, Clauson 239 /aris "the warp" cimszó alatt/.

özb. ovulgaz, ovgaz /Fergana, Taskent/ "kiin /az ekén, a ge- 

rendelyt rögziti/" /Gamburg 1975:108/

kirg. abilkazi., avilgaz, apkaz "inogda parallel’no grjadilju v 

stojku vstavjali klin”, abylgazi "inogda grjadil* so stojkoj 

skrepljali plankoj" /Bezkovic 1973:39/; abllgazi, abilkasim 

"nazvanie odnogo iz kolyskogo sohi"

Valószinüleg tad. jövevény.

öz.abzal /f.-t./ afzor/ "ot-ulovni egarlas yoki aravaga qűsis 

ucun zarur asboblar magmui; egar-jabduq /I 22/

trkm. ozal /Asqabad, nohurl'i/ "omac" /Vasil’eva 1954:109/, ozal 

/Mérv, tekke/ "soha s cugunnym lemehom bez otvala" /Vinnikov
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1954:15/, azal "derevjannyj plug” /Vinnikov 1969:80/, türkmen 

az all /Sumbar, Cand'ir folyók mente/ "öerevjannyj omaó", azal 

/Murgabi oázis/ "soánik" /Orazov 1973:17-18/, azal /Ahali 

oázis, tekke/ "omac" /Pirkulieva 1975:156/, azal, türkmen 

azal /Nyugat-Türkmenia, yomut/ "plug” /Basilov 1973:182/. 

kirg. abzal, kol abzal "omac” /Bezkovic 1973:38/; abdal juzn., 

to Se <5to buursun "soha”, abzal ir. juzn. /sin’cz. kol abzal/ 

"soha”, juzn. abzal "id", abzal ir. "sbryja, uprjaz*; oboru- 

dovanie”.

<r- ir. tad. abzol diai. sm. afzol "snarjaSenie, prinadleznosti, 

instumenty” /Т 34/

özb. azvagi "verevka /az igán/" /PirStejn 1970:162/

Második eleme talán a bag "csomó".

kazk. bazna "sosnik" /Hkaz 209/

Iráni eredetű, lásd paza alatt.

kazk. belagas "brus /köldök/" /Hkaz 214/; bel agas "arbanirj 

algi-artqi do^galaginlrj aras'in qos'ip túrát‘in Jüant'iq bilik" 

/KTTS 11:242/

Első eleme valószinűleg a tad. bel "lopata, zastup" /Т 59. 

a második a török agac.

ОТ boqursl "a wooden plough"

turki buguza "Pflug" /Golomb 1959:84/, bugusa "id" /Zaharova 

1959:228/, butusa /Kotan/, buqusa /Yark/ "eketest" /Molnár 1979:
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68-69/, bogus dial., bogusa, boqusa dial, bugursa dial 

buqusa "sohh", poftursa /Radloff, Wb 

buqusa~ buqusae "plough, a wooden plough" /Jar/, bufluza, bu^uzu.? 

bo^us /1оЪМ/, bu'g-us /Kotan/, bokusa /Kasg/ /sinM/. 

kirg. bukursun, buursun /Sin’cjan/ "derev jannaj#. soha s őugunnym 

sosnikom" /Abramzon 1959:343/, buursun /Észak-Kirgizia/ "id" 

/Abramzon 1971:91/; buursun "soha" /tocnee sokonun buursunu/ 

"rukojat* pluga ili sohi" . bu-u.rs аи / В / id (ßrzkouic Mil ■ Z£).

kazk. buwursun, buwursln, buwirsxn "id" /Mándoky-Kongur István 

szóbeli közlése/

Aturki alakok változatos formát mutatnak, amelyek végülis 

az ОТ boqursl-ra mennek vissza. Talán az első szótagi_o az ere­

deti, és az u-s alakok hasonulás eredményei, bár az ОТ forma első 

szótagi mgh.-jának zártsági foka nem dönthető el. Bizonyosan 

nem török eredetű /Clauson: "odd-looking word"/, s talán ez 

magyarázza a turki alakok sokféleségét. Az -r- szabályosan ki­

esik /Jarring 1933:114/, a -q->-g- viszont meglepő, talán a 

rákövetkező -rs- > -s- hatásával magyarázható.

A kirg. turki jövevény: turki boqurs’i > búgnál -9 kirg. bu- 

ursun, s a keleti /sin’cjani/ kirg. bukursun világosan mutatja 

a szó turki eredetét /ti. ez egy -q-s turki alak átvétele, lásd 

a turki nyelvjárási változatokat/. A kirg. -n valószinűleg 

téves analógia eredménye, a -sün, -sün képzőt érezhették benne 

/lásd Vásáry 1977:53, 13. jegyzetét/. A kazk. adatot csak Mán­

doky-Kongur közléséből ismerem, ez nyilvánvalóan a kirg.-hez 

áll közel. A szó mindenütt "eké"-t jelent, de már Kásg.-nál 

"ploughshare", a turkiban /Yark/ "eketest" is, a kirg.-ben "eke- 

szarv" .

bugus• *

iv, c. 1266/, boqusa,diai • *• *
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ОТ boyunduruq "a yoke /put on the neck of a draught animal" 

turki boyunturuq /Gulja/, boyanlaq /Kotan/, boyanturuq, boyan- 

tuyuq /Yark/ "iga" /Molnár 1979:69/; boyanturuq "jarmo dija zi- 

votnyh", boyunturuq "id" /hamM/

özb. buintruk "jarmo" /Sazonova 1952:255/, bojunturuq, buintruk, 

mujunturuk "id" /Firrastejn 1970:161/; buyinturuq "omocning i£ 

hayvoni búyniga taqiladigan qismi" /I 159/

trkm. bojunturuk "jarmo" /Vinnikov 1954:15/, bojuntruk "Joch" 

/König 1962:100/, bojuntruk /Ahali oázis, tekke/ "jarmo" /Pir- 

kulieca 1975:156/; buyunt'ir'ik "... ya-da araba qoSulyan is mal- 

larii} boynuna geydirilyan enjam" /trkm 107/

kirg. mojunturuk "jarmo" /Bezkovic 1973:39/; moyunturuk "jarmo; 

juzn. homut"

kazk moy'inturiq "jarmo" /Hkaz 211/

Räsänen 1969:80, Clauson 387, Sevortjan 1978:182.

kirg. bujla "konec grjadilja, vyhodjascij iz stojki /pod rukoj/, 

zakrepljali kolyskom" /Bezkovic 1973:39/; buyla "derevjannoj 

kostyl’ék /prodevavsijsja v nosovoj hrja^c byka ili verbljuda 

i sluzivsij dija pri kreplenija povodka; kolysek na koncé vere- 

tena; otverstie v brevne /Serez kotoroe prodevaetsja verevka, 

kogda brevno tascat volokom/"

Räsänen 1969:86.

сака "otverstie /a gerendely végén/" /Hvárezm/ /Pirstejnözb.

1970:155/
f- ir.£Jl> "A fissure, ruture, cleft, crack

/St. 386/, "Rent, slit. Cleft; fissure" /Haim 248/

a loop-hole"• • •
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özb. £avzum "postromka" /Sazonova 1952:28/

trkm. £avzln /Garagalpag'istan, Dort gül rajon, türkmen geplesik- 

lerinig ikinji topari/ "tirkis: óeressedel’nik" /trkm. diai. 

198, 11/.

Sazonova özb. adata Dél-Hvárezmi, trkm. szó, valószínűleg 

iráni eredetű.

özb. cillak /Fergana, Taskent/ "ceka /az ekén, a gerendelyt 

rögziti/" /Gamburg 1975:108/; Sillak f.-t. "Bitta uzun, bitta 

kalta yogoc bilan úynaladigan úyini va su úyinda hizmat qiladi- 

gan ingiSka yogoc" /II 368/.

tad. cillak "palocka, upotrebljaemaja pri igre v *óizik /Т 21/9 f!

*coqay-agac /?/

kazk. sokay-agas /Marpslak/ "pahotnoe orudie" /Hkaz 208/, "kor- 

pus" /Hkaz 209/.

trkm. cojan paza "óugunnyj soánik" /Vinnikov 1969:80/ 

kazk. soy'in-tis /Karakalinski uezd/ "pahotnoe orudie" /Hkaz 

208/

Doerfer, TMEN III 1149, Rasánen 1969:113.

özb. cup /Fergana, Taskent/ "ceka /az ekén, a gerendelyt rög­

ziti/" /Gamburg 1975:108/; cúp "2. Biror maqsad ucun maxsus 

tayorlangan tayoqca" /II 387/, lásd még in cuv "Arává úqining 

gildirakni tutib turadigan qulogi; cuv сир" /II 381/.

<r- tad. cüb "derevo, les /stroitel*nyj/" /Т 448/
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özb. dasta /Fergana, Taskent/ "rukojatka /ekén/" /Gamburg 

1975:108/; dasta f.-t. "turli asboblarning qúl bilan i&lana- 

digan qismi, sop" /I 212/

<r- tad. dasta "ruŐka, rukojatka, rukojat*, cerenok" /Т 121/

özb. egin-agac /Hvárezm/ "pahotnoe orudie" /Firstejn 1970:150/ 

Első tagjára lásd ОТ agin "something which bends"/Clauson 

109/, tkp. "hajlitott fa".

turki xaquq /Yark/ "járompálca" /Molnár 1979:69/, xan^foq "Sast’ 

jarma", xan^ok /Aksu/ "dve derevjannye palocki po bokám sei vo- 

la /u pluga/, casti derevjannogo homuta" /sinM/.

Eredetét nem ismerem, második tagja talán az oq "nyil, ten­

gely"?

ОТ igac "tree, wood /generally/, a piece of wood" /79/

turki yagaÓ /Kotan/ "az eke rúd ja" /'Molnár 1979:69/

/Bezkovic 1973:38/.kirg. _ok zigac "gradil 9 !!

özb. isfor /Fergana, Taskent/ "omac" /Gamburg 1975:107/ 

kirg. <bspor "omac", isvar "stojka" /Bezkovic 1973:38/, xsfar 

/Dél-Kirgizia/ "id" /Abramzon 1971:91/, sipor, s'ipar, supar 

"omac", supar "stojka" /Bezkovic 1973:138/.

Az özb. és kirg. szó iráni eredetű. A pamiri iráni nyelvek- 

bne előforduló wahani spundr, isk. uspir, stb. alakok kapcsán 

a szó etimológiáját nf^régiben Steblin-Kamenskij tárgyalta. A 

pamiri adatok jövevényszavak a perzsából vagy esetleg egy "bak- 

t^ai tipusu" középiráni nyelvből. Az özb. isf or a tad. ispor 

obi. "soha, plug" /Т167/ átvétele, a kirg. ispor úgyszintén,
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inig a többi kirg. alak származhat a pamiri iráni nyelvekből, 

vagy közvetlenül a perzsából. A szó az iráni nyelvekben jelent­

het mind "eké"-t, minf "ekevas"-at. Lásd még sipor alatt. 

Steblin-Kamenskij 1985:154-155.

j abd'ik lásd yarak-,iabduk

turki jüp&aq "dvuhkolesnyj;** sapan "^plug": 5üp&aq-.]üpcisliq 

sapan "dvohkolésnyj, dvuhlopatnyj plug".

Két iráni szó összetétele, mindkettő külön-külön is megvan 

a turkiban: jüp "para, ceta" /369/ <— tad. jfuft "para, ceta"

/Т 520/ és caq "koleso" /383/ <— tad. őarx "koleso" /Т 439/. 

Mindkét szó hangtanilag tökéletes szabályos: jövevényszavakban 

az f-t a turki p-vel helyettesíti, a _t msh. után ki&sik, nam- 

csak s, s és n után /Jarring 1934:113, bár egy juf alak lehet 

perzsa kollokvilizmus is; a carz esetében a x-t a turki q-val 

helyettesíti, és az г kiesik /Jarring 1935:114/, bár van carq 

is.

• ■*

kirg. kergic "prisposoblenie /vsjakoe dija raspjalivanija cego-

— •

kazk. kergis "planka /skrepa/ - prohodivsej cerez otverstie 

v grjadili i ukrepljyvsejsja v srednej casti podoSvy sohi"

/Hkaz 210/.

Alapjelentése "feszitő, ék" vö. ОТ kér- "to stretch, spread 

out" /Clauson 735/, képzőre vö. Brockelmann 1954:108.

R’ás'ánen 1969:254.
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túrki keSkin "dyslo" /Zaharova 1959:228/, keSkün /Yark, Gulja/ 

/Molnár 1979:69/, kaSkin /mandzsu Írással kesikin/ "id" /Wu-t’i 

II, 2938/3/
A szó egymástól teljesen független forrásokban bukkan föl 

/Zaharova és Molnár/, sőt már az 1800-as évek elejéről adatol- 

ható /Wu-t’i/ azonos jelentésben. Eredetét nem ismerem. Talán

kash "imp. of kashidan in comp, drawing, 

pulling, carrying, bearing, who draws, etc."/St. 1030/ rejtőz­

ne benne?

iráni, s akkor a

özb. kickina /Fergana, Taskent/ "ceka /az ekén, a gerendelyt 

rögzíti/" /Gamburg 1975:108/; kickina "nisbatan kicik" /I 389/ 

Az ismert ÖT ki£ig "small" /Glauson 696/, to vábbi kicsi­

nyítő képzős alakja /Brockelmann 1954:113/.

Rasánen 1969:269.

kirg. kisilik "verhnjaja cast’ stojki" /Bezkovic 1973:39/, kisi- 

lik "siden’e sedla"

Másodlagos jelentés az 0T kisi "man, person, human being" 

/Clauson 752/, a -lik absztraktum képzővel /Brockelmann 1954:

123/.

özb. kumisek /Fergana, Taskent/ "ceka /az ekén, a gerendelyt 

rögzíti/" /Gamburg 1975:108/
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özb. künde /Hvárezm/ ’’soha" /Sazonova 1952:255/, kunda "ostov 

pahotnogo orudija", /Hvárezm/ "pahotnogo orudle" /Fir&tejn 

1970:150/, kunda "korpus omaca" /Fergana, Taskent/ /Gamburg 

1975:108/; kunda f.-t. "kesilgan yoki singan daraxtning ildizi 

tomoninda qolgan ostki qusmi, túnka; ustida biror narsani Őopis, 

qirqiS va S. k. ucun qilingan maxsus gúla; moy juvazning ugir- 

simon tayanc yogoci, ici úyilgan yúgon gúla, etc.” /I 405/ 

trkm. kunde /Ahali oázis/ "Hakenpflug” /König 1962:100/; künde 

"derevjannyj plug” /Vinnikov 1969:80/, küne "sobstvenno künde" 

/Orazov 1973:17/, kün'á /Жу-Türkménia, yomut/ "stojka" /Basilov 

1973:182/, künde /Ahali oázis, tekke/ "omac", künde "niznjaja 

derevjannaja cast* azala - samaja massivnaja, obrazujuscaja ego 

poloz” /Pikulieva 1975:156/; künde /könelisen söz/ "yer süirülyän 

sada gurlusli azal'ig yeri agdaryan bölegi, yere giryän burn!" 

/trkm 404/, künde /ärsar'i, sakar diai./ "tőrjéé; pen’"; küne 

/yomut dialektinin günbatar gepleSigi/ "künde, soha” /trkem. 

dial. 118/

4— tAd: lkánda "pen’, Durban, obrubok; brevno s vydolblennoj 

seredimoj, koloda"; ist. "kolodki /odevavsiesja na nogi ares- 

tantam/” /Т 197/, kunda. k&nda V. D. K. Kl. "brevno, koloda, 

curban" /TDial 107-108/

Az iráni eredetű szó "eke" jelentésben trkm. sajátosságnak 

tűnik, a trkm.-ben elterjedt, bár sok forrásban előfordul a 

szó, konkrét földrajzi utalás csak nyugati nyelvjárásokra van.

A künde > küne lehet perzsa kollokvializmus, de trkm. nyelvjá­

rási sajátosság is. "Eke" jelentésben az özb.-ben csak a hvárez- 

mi nyelvjárásban találtam meg /ez viszont trkm./, egyébként 

az özb.-bem "fatönk, tuskó , kalodá"-t jelent, őrizvén a szó
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eredeti /perzsá./ jelentését. A Fergana, Taskent környéki 

kunda "eketest" jelentésszűkülés eredménye. Bár a kkpl. ada­

tokat általában nem tárgyalom, érdemes megemlíteni, hogy a 

hivai kklp.-ban a kunde "omaŐ" jelentésben előfordul, az 

Írod. alak günde /Rkklp. sl. "soha" alatt/.

Az átadó iráni alak kunda, a palatális _kr miatt a szó 

a török nyelvekben szabályosan magas hangrendű lesz. 

len iráni szótári vagy néprajzi forrásban sem találtam meg 

"eke" jelentésben, a "fatönk, tuskó, kaloda" >"eke" a török 

nyelvekben ment végbe, alapja a kaloda és az iga közötti 

alaki hasonlóság lehetett. A jelentéstani átmentet a hvárez- 

mi özbek mutatja: "a szántó eszközök váza" >"/néha/ az egész 

szántó fölszerelés".

Egyet-

özb. mardak /Kasan/ "kiin /az ekén, a gerendelyt röziti/" 

/Firätejn 1970:154/

4— tad. mardak razg. "mulőina, celovek" /Т 216/

Jelentéstani párhuzamul lásd a polvan agac cimszót.

ОТ _oq "arrow; a long piece of wood, usually round in section, 

like an axle, rilling pin, and the like" /76/ 

özb. _ok, ид /Kasan, Dehkanabad, Beskent/ "dyslo" /Firátejn 

1970:154/, uk /Fergana, Taskent/ "id" /Gamburg 1975:108/; úq 

"dastgox, masina va s. k.ning aylanib turadigan úqsimon uzun 

qismi" /II 526/

trkm. _ok "dyslo /Orazov 1973:17/, - 

ke/ "osno^ajgt. Őast * jarma, brevno"

ok /Ahali oázis, tek-
citaJ V»»

о kV /Ahali oázis, tekke/
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"dyslo" /Pirkulieva 1975:156/; _ok "ázol, araba ve á. m. yali 

gurallarda boyuntiriga dak'ilyan uz'in göni agaé" /trkm 484/

/Beükovic 1973:38/, 3upard'in ogukirg. £k ziga£ "grjadil 

’’id” /op.cit./; ok "os

Rasänen 1969:359, Sevortjan 1974:437.

9 11

9 fi

*oqlag

/Hkaz 210/kazk. oqtau "grjadil
*■ , oqliq

* и

/Bezkovic 1973:38/ 

kazk. oqt'iq "grjadil’ /Hkaz 21o/.

kirg. okto "grjadil 9 ff

trkm. ovdz'in /Ahali oázis, tekke/ "verevka /ezzel kötik az 

igát az ekerúd végéhez/" /Pirkulieva 1975:156/: ovjun "buyun- 

tirxgin asagindan goyulyan kece" /trkm 477/, avj'in /yomut di- 

alektinirj günbatar geplesigi/, ovjun /yomut dialektinig de- 

mirgaz'ik gepleáigi, teke dialektinirj axal geplesigi.*. noxur, 

ata, Garagalpag'istan, Dörtgül rajon, türkmen geplesikleri/ 

"tirki^; ceressedel’nik" /trkm. diai. 11/

özb. polvan agac "rukojatka /ekén/" /Hvárezm/ /Firstejn 1970:

153/
trkm. pélvan agac "skrepljajuscaja mezdu dvslom i kunde cast 

/Orazov 1973:17/, pjalvan agadzi /Ahali oázÍ3, tekke/ "ceka 

/függőleges pecek az igán/" /P^kulieva 1975:156/; pälvan /palvq: И/ 

"boyunt'ir'ig'ii} ortas'indan sokulyan yog'in aga£ /trkm 555/, 

pá: lva:n ag"ac /Garagalpag'istan, Dörtgül rajon, türkmen gép-

9 fi
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lesikleri/ "künde bilen arsig aral'ig'indak'i berkük üóin go- 

yulyan agac; ukreplenie me£du sohoj i os’ju" /trkin. diai.

152/

Az első szó -iráni, eredeti jelentése "hős, bajnok", jelen­

téstani párhuzamul lásd mar dák. ( paMaván (U. Ul).

özb. рапа /Hvárezm, Beskent/ "kiin /az ekén, a gerendelyt 

rögziti/", pona /Dehkenabad/ "id" /Firstejn 1970:154/, pona 

/Fergana, Taskent/ "id" /Gamburg 1975:loú/; pona "narsalarni 

yori^, keris yoki biriktiris uÓun islatiladigan bir uŐi tigli 

yogoc yoki temir" /I 598/

trkm. рапа /ра:па/ dial, lásd sine "адаJa, pilig, paltan’ig
bevkiilc U.cih v у . v v

sapina borkliiioin kakilyan bir uji inceldilen yasija agac bö- 

legi ya-da demir, pana" /trkm 515, 771/

6-j L* pana "A shoe-maker’s or carpenter’s wedge; a wedge 

put under a door to keep it from flying open" /St./

ir.

özb. paza "sosnik" /Sazonova 1952:255/

trkm. őo jan paza "cugunnyj söánik" /Vinnikov 1969:80/, paza 

/Murgabi oázis/ "sosnik" /Orazov 1973:18/; paza /pa:za/ "azalig, 

traktor pluginirj. ujundaki yere giryan yas'i yiti demri" /trkm. 

511/
kazk. bazna "sosnik" /Hkaz 209/

<•- tad. poza "cugunnyj nakonecnik sohi, sosnik" /Т 309/,

0jL paza "A shepherd’s crook" /St. 230/, cjxJs*. Ъа2П "A harrow, 

a ploughshare" /St./

A szó csak a trkm.-ben van meg, illetve a hvárezmi özb.
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nyelvjárásban /=trkm./, a kazk. bazna a perzsa bazn

alakhoz áll közel, de összefüggésük nem világos. Az iráni 

szó etimológiáját nem ismerem, igy a päza és bazna viszonyát 

sem tudom eldönteni. A trkm. paza biztosan iráni kölcsönzés.

özb. pelik /Dehkenabad/ "kiin /az ekén, a gerendelyt rögziti/" 

/Firstejn 1970.154/

kazk. p'álek "derevjannyj brus /az eketaliga kerekét rögziti 

a tengelyhez/" /Hkaz 214/.

turki pötlä "derevjannaja zadvizka u pluga", pötlä jaffac Aks. 

"derevjanna zadvizka u vola, u pluga" /sinM/.

özb. xomiit r. "ot buyniga kiritilib, ikki yanidan arava sotisi 

uciga sirib boglanadigan yagoc buyum" /II 331/ 

kirg. kaam'it "/lószerszám része, amit a ló nyakára tesznek/" 

/Bezkovi£ 1973:48/; kaam'it r. homut"

kazk. qam'it "jarmo" /Hkaz 211/; qam'it "^ana, arba, t. b. ^egil- 

gen att'irj moyn'ina kigizetin, qulaq báni aeq'il'i t'árte men dogani 

ustap, däneker bol'ip turat'in sayman, äbzel“ /KTTS V:622/.

<— orosz холлут

ОТ qazguq "a peg driven into the ground" /682/ 

özb. kozik /Fergana, Taskent/ "rukojatka /ekén/", kozik /Fer­

gana, Taskent/ "ceka /az ekén, a gerendelyt rögziti/" /Hamburg 

1975:108/: qoziq "yerga qoq<ts ucun mulzallangan yoki qoqilgan 

uci útkir yogoc yoki temir" /II 592-93/.
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ОТ gütig ?

trkm. gilicék "skrepljajuscaja mezdu dyslom i künde cast 

/Orazov 1973:17/, xilcek /Ahali oázis, tekke/ "derevjannaja 

cast’, kotoraja stavilas’ dija skreplenija dysla s polozom" 

/Pirkulieva 1975:156/, silcek /sic!/, xilcek /Ny-Türkmenia, 

yomut/ "palocka, skrepljajuscej stojku s dyslom" /Basilov 1973: 

182/

kazk. q'ilsek "planka /skrepa/ - prohodivsej &erez otverstie v 

grjadili i ukrepljavsejsja v srednej casti podosvy sohi" /Hkaz 

210/.

»и

Eredetét nem ismerem, hacsak nem azonos a trkm. g'ilclk 

"arpanirj, bugday'ig ve s. m. danelerig. dasindak'i dürterisip 

duran gildirganli gah'ig'i; baliglr} etindäki incejik uz'in sürjk- 

jagazlar" /trkm 225/, további török adatok: Rásanen 1969:262. 

Ezek az ОТ q'il származékai /Clauson 619/. Mivel a gilicék, stb. 

valaminek a rögzítésére, feszítésére szolgál, lehet, hogy ere­

detileg az erre a célra használt szerből font kötelet jelen­

tette.

kazk. qoltis /semipalatinski, akmolinski obi./ "pahotnoe oru- 

die" /Hkaz 208/, "korpus" /op. cit. 209/

Első tagja a qol /Clauson 614/, vö. qol abzal, második 

a tis < tis "fog, ekevas". Második jelentése "eketest" jelen­

tésszűkülés eredménye.
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ОТ qos "a pair, one of a pair" /670/
goX v

turkiA/Yark/ "eke” /Molnár 1979:69/, доз "para, dvoe: para

volov pod jármom"

özb. qús "odatda ikkita, ba"zan bitta húkiz yoki ot qusilgan omoc" 

/II 642/

kirg. ко'б "omac" /Ba’ákoviÜ 1973:38/; ko£ "para, para volov; 

iát. soha ili plug vmeste s upra^koj i zivotnymi /ih oby£no 

byli dva/; aj; kos /talas/ "plug", bír kos juzn. "1./ ist. 

koliüestvo zemli, kotoroe mo^no obrabotat* odnoj uprja^koj;

2./ mera zemli okolo dvadcati sótok"

A szó alapjelentése /0Т/ qos "a pair, one of a pair", in­

nét "egy pár /ökör/ igába fogva" /turki, kirg/ >"eke a befo­

gott ökrökkel együtt" /özb. kirg/> "eke" /turki, kirg/ ^'föld­

terület, amely egy pár ökörrel megművelhető" /kirg/.

Doerfer, TMEN III 1361, Clauson 670, Rasanen 1969:283.

kirg. koz "inogda grjadil’ so stojkoj skreljali plankoj" 

/Bezkovic 1973:39/.

OT qulqaq "ear" /621/

özb. kulok /Fergana, Taskent/ "rukojatka /aX ekén/" /Ganburg 

1975:108/7 quloq I. "2. ba"zi narsalarning u£las, ilib qúyis 

yoki mahkamlas ucun hizmat qilidigan qismi" /II 617/ 

trkm. gúlák /Ahali oázis, tekke/ "Seka - nebol’saja derevjan- 

naja palocka /az ekerúd végén, ehhez kötik az igát/" /Pirkuli-

eva 1975:156/
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kirg. kulagi karmooc "rukojatka /ekén/" /BezkoviiS 1973:38/, 

kulak "usko /kotla v vide vystupa/ : rucka /napr. kastrju- 

li/; duzka /napr. vedra/", karmooc "derzalka"

Rásánon 1969:298.

özb. qulaqcup /Beskent/ "btverstie /a gerendely végén/" /Fir- 

stejn 1970:155/

Összett szó, első tagja qulaq /lásd az előző szócikket/, 

a második kölcsönzés a tad.-ból cűb "derevo, les /stroitel*- 

nyj" /Т 448/, ez utóbbi önállóan is megvan az özb.-ben: cuv 

cup "Arává úqining gildiralmi tutib turadigan qulogi" /II 381/.

turki qusmac dial, "cast’ pluga, primykajuscaju к lemehu", 

kusmac Aks. "Hast* pluga, na kotoraju nadevaetsja tis t. e. 

zeleznyj zub" /sinM/, küSm'áő Aks. "id" /sinM/.

özb. raxt f.-t. "poyabzalning tagüarm bilan bosligi birikkan 

yeridagi gir aylana naqsdar búrtigi" /I 617/ 

trkm. raxt /Car^Qü/ "derevjannyj plug" /Vinnikov 1969:80/; 

з^~: xt /xasar dialekti/, raxt /ärsar'i dialekti/ "künde; soha" 

/trkm. diai. 152/

<- ir. raxt "Goods and chattels, apparatus, harness 

/St. 572/, tad. raxt "domasnjaja utvar*; odeXda, bel*jo; po- 

zitki" /Т 322/, raxt "lcolo, asbobu anjom, asbobu anjorni safar" 

/Farhang II 127/

Iráni eredetű, "eke" jelentésben csak a trkm.-ben van meg, 

az özb. általánosabb jelentését őrzi. A trkm.-ben a "fa eke" 

az iráni "apparatus, harness" /3t./ jelentésből alakult ki: 

"felszerelés, eszköz" >"lószerszám, fogat">"eke".

v • « •
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özb. soxtuk /Samarkand/, soxtik /Buhara/, saxti /Carjou/ 

"pahotnoe orudie" /Firstejn 1970:150/, sachtik /Buhara/

111:501/

trkm. saxti /Kerki/ "derevjannyj plug" /Vinnikov 1969:80/;

"Pflug" /Falk 1

saht /kirac geplesigi/ "azal; soha" /trkm. dial. 163/ 

<r~ ir.clu>L> säxt "Make, construction , fabric apparatus,

a stirrup-leather; the girth or surcingle of a horse, 

together with his armour, covered on both sides with felt cloth;'

load; saxti атад Plough-gear" /St./, 

soxt "omodagí, tayyari; asbobu ofzori asp" /Farhang

• • •

gear • • •

a cord for fastening on a

tad.

II 262/

Iráni eredetű az özb. és trkm.-ben, az "irodalmi" nyelv 

szótáraiban nem találtam okét. Az -i, illetve az -ik képző 

eredete nem világos. A jelentésváltozás "felszerelés, lószer­

szám" > "szántó felszerelés" volt. /Már az irániban!/

trkm. samacov /Ahali oázis, tekke/ "/járompálca/" /Pirkulieva 

1975:156/; samacav /könelisen söz/ "boyuntlrlk agajlnig iki 

gapdal'ina xam’it xökmünde sokulyan kelte agac" /trkm 579/

Iráni eredetű. Összetett szó, első tagja azonos a samiya 

"id" /lásd ott/ szóval, második tagja pedig a savancub máso­

dik elemével /lásd szintén a samiya szócikket/. 

Steblin-Kamenskij 1985:163.

özb. samiya /Bél-Hvárezm/, samiyan^up /Dehkanabad, Beskent/, 

savancub, samancub, sumi /É-i területeken/, sim, slnvarg /Pa­

mir/ "/járompálca/" /Firstejn 1970:162/ 

kazk. samiуan "rogul’ /az igán/" /Hkaz 211/
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Sajnos FirStejn közléséből nem derül ki egyértelűen, 

hogy az adatok melyik nyelvből származnak /özb? tad? pamiri?/, 

végső fokon azonban az összes adat iráni eredetű.

Az irániban az adatok első tagja azőir. *sam/i/- "igapál- 

ca" jelentésű szóra megy vissza, vö. óind samya- etc. /Steb- 

lin-Kamenskij 1985:162/, megfelelőire lásd még pe. sím "hám”, 

etc. A második tag a savan&ub. sámánóub esetében a tad. cub 

"palocka".

gteblin-Kamenskij 1985:162.

özb. samija bagi /D-Hvárezm/ "verevka /az igán/" /Firstejn 1970:

162/

samija: lásd a fenti szócikket, a bagi a tad. band "id"

tükörfoditása.

Steblin-Kamenskij 1985:163.

ОТ sap /sap/ "the handle /of a sword, knife, etc."/ /782/ 

özb. sop /Fergana, Taskent/ "rukojatka /ekén/" /Gamburg 1975: 

108/; sop "ba"zi asboblarning qúl bilan illanadigan qismi; tut- 

qi, dasta, band" /II 68/ 

kazk. sap "rukojatka sabana" /Hkaz 214/

Räsänen 1969:401, Glauson 782.

ОТ sapan /Glauson: saban/ "plough"

turki sapan "soha" /Zaharova 1959:228/, sapan /Gulja/ "eke" 

/Molnár 1979:69/, sapan "soha, plug", sapan /hamM/, sapan 

/Turfan/ /sinM/, szalar эоУап "soha"
özjo. sólLoh -eslc. qvhqc (Ж 6) v
trkm. за: van, sa: vanbuk’i: r /Stavropol’ tUrkmenlerinirj geplesi-

gi/ "azal; soha" /trkm. dial. 162/

saban. at-saban /Dél-Kazaksztán/ "sabanu /Hkaz 214/kazk.
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Mint a turki adatok mutatják, eredeti alakja задал. A trión, 

szó nyelvjárási /a kaukázusi trkm. nyelvszigetből származik/, 

kölcsönzés valamelyik kaukázusi kipcsak nyelvből /vö. kumk. 

nog. kcblk. saban/.

Török eredetű, etimológiáját lásd később.

Rásanen 1969:402, Clauson 790, Erén 1979:

0T sapanla- /Clauson: sabanla-/ "to plough"

csak Kasg.-nál fordul elő, a sapan /lásd az 

előző cimszót/ a -la- képzővel /Brockelmann 1954:219/. 

Clauson 791.

Hap. leg • 9

sapqa

turki sap'iqa /Yark/ "az eke szarva" /Molnár 1979:69/, sapqa 

"plough" /Jar/
2Jelentése "az eke szarva", a sáp "nyél" a -qa kicsinyítő 

képzővel /Brockelmann 1954:111/, a Jarring által megadott 

"eke" jelentés téves. Az adat Jarring szótárában Raquette, 

English-Turki Dictionary. Lund 1927, 88 szótárából való. Jar-

k^t kedves levelében közölte, hogy 

в az adatot csak átvette Raquette szótárából, de ő maga a szó-
Ű.

val "eke" jelntésben nem találkozott, és egy kiadatlan kásgári 

kéziratban előfordul "the handle of a plough" jelentésben, ez 

viszont pontosan egyezik saját gyűjtésem adatával.

Rasänen 1969:401, Clauson782.

ring 1984. április 8.-án

turki sapquc "az eke szarva" /Molnár 1979:69/, sapquc "ruko-

jatka sohi"

trkm. silcek. xilcek /sic!/ /líy-Türkménia, yomut/ "palocka, 

skrepljajuscej stojku s dyslom" /Basilov 1973:182/.
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supar "ошас", supar "stojka" /Bezkoviükirg. siрог, sipar, 

1973:138/

Lásd ispor alatt.

turki soqa R. "soha, plug"

özb. súqa /r. soha/ "yer haydas ucun islatiladigan cuyas tisli 

sodda asbob" /II 100/ 

kirg. soko r. "plug"

<— orosz coxa

Mint ez valamennyi idézett forrás meg is jegyzi, az orosz 

coxa átvétele, az orosz x hangot £-val helyettesitik.

özb. sina /Rergana,Tas\kaa.t/ "kiin /az ekén, a gerendelyt rög- 

ziti/" /Bamburg 1975:108/';' sina "harakatni engillastiris ucun 

gildiraqqa kiydirip rezina gardis"/II 413/

•£- orosz UAVHÍÍl

0T temir "iron"

trkm. türkmen azalin'ing demiri "cugunnyj nakonecnik /So^nik/" 

/Orazov 1973:17/, azal demir /Ny-Türkménia, yomut/ "fceleznyj 

nakonecnik" /Basilov 1973:182/, azal demiri "zelAznyj sosnik" 

/Ahali oázis, tekke/ /Pirkulieva 1975:156/; demir "id" /lásd 

azal alatt/" /trkm 27/

Ez természetesen a török temir "vas", amely az iráni aharj 

"va3, ekevas" tükörforditása. Csak a trkm.-ben fordul elő,

tis.egyéként az"ekevas"

Rasánen 1969:473, Clauson 508, Steblin-Kamenskij 1985:156.
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.... Ьturki tarta "oglo^ja, dyslo" 

kazk. tárté "grjadil 

Rásánen 1969:465.

/Hkaz 210/9 1!

özb. tir /Fergana, Taskent/ ’’dyslo" /Gamburg 1975:108/; tlr 

f.-t. "úq, kamon úqi" /II 183/

trkm. tir /Ny-Türkménia, yomut/ "dyslo" /Basilov 1973:182/, tir 

/Ahali oázis, tekke/ "dyslo" /Pirkulieva 1975:156/

/Т 394/tad tir "strela; sterzen’,

Iráni jövevény , eredeti jelntése "nyil" >"tengely, kocsi­

rúd". Ugyanez a jelentésváltozás ment végbe a török _oq esetében 

is.

os’"

kirg. tirkic ist. "svjazka, soedinjajuscaja jarmo s sohoj"

/Hkaz 210/

A szótőre lásd kirg. tirke- "pricepljat 

a kazk.-ban -ü <-g képzővel.

kazk. tirkeü "grjadil 9 ff

, a kirg.-ben -_c,9 11

0T tis "tooth, plough-share"

turki cis "zel^znyj ili Őugunnyj nakonecnik" /Zaharova 1959:228/, 

ci£ /Kotan, Yark/, sapann'i^ cisi /Gulja/ "ekevas" /Mlnár 1979: 

69/, sapannitj cisi "lemeh, sosnik", tes "lemeh u pluga" /hamM/ 

özb. tis "sosnik /Firstejn 1970:158/; tis "omoó, plug, kul’ti- 

vator kabi dehqonÓilik qurollarining yerga botib kiradiagan ucli 

qismi" /II 189/

kirg. tis "lemeh - cugunnyj zub s ostrymi rezuSŐimi krajami i 

vtulkfcj, sluzasŐej dija nasadki lemeha na niznij konec stojki" 

/BezkoviŐ 1973:39/
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kazk. tis /perovski és kazalinski uezd/ "pahotnoe orudie”, 

"sosnik" /Hkaz 208, 209/

Török eredetű, alapjelentése "fog” innét "ekevas", alaki ha­

sonlóság alapján, ez a jelentésváltozás csak a turki nyelvekre 

jellenző. Bár hangtani kritérium nincs, a kirg. és kazk. alakok 

minden bizonnyal jövevények - ebben a jelentésben - a turkiból.

A szó jövevényszóként bekerült a pamiri iráni nyelvekbe is: wakhl 

tié és afgán tes, burusaski tis "id". Ismeretes, hogy öntöttvas 

ekevasakat szállítottak Kásgárból és Fergánából kirgiz kereskedők 

a Pamirba és attól délre, a török szó akkor kerülhetett az em­

lített iráni nyelvekbe.

Rasánen 1969:481, Clauson 557, Sevortjan 1980:242-244, 

Steblin-Kamenskij 1985:157 /további irodalommal/.

Af., .V .Vtis-agac

kazk. tisagas /Semirec’e/ "pahotnoe orudie; korpus" /Hkaz 208,

209/. ' v л
A tis "ekevas" /lásd föntebb/ és az agac összetétele. A 

kazk.-on kivül más nyelvben ezt az összetéttLt nem találtam.

* tiélik

özb. tiélik "/az eketestnek az a része, amelyre a vas ekepapucsot 

erősitik/" /Fergana, Tasknt/ /Gaburg 1975:108/; tiélik " 

ning tié kiydirib quyiladigan uci" /II 190/ 

kirg. tiélik "niznjaja cast* stojki" /Bezkovic 1973:39/

képzővel /Brockelmann

omoc-

4A tis "ekevas" /lásd föntebb/, a -lile

1954:123/.
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kazk. dőljelek, dor^galaq "koleso /az ekén/" /Hkaz 214/; dörögje­

lek "arbani nemese mexanizmdi qozgalisqa keltirip, aynalip 

turat'in bilikké kigizilgen serjber" /KTTS 111:168/

Räsänen 1969:492.

*tutagői

trkm. tuta^fi /Ny-Türkménia, yomut/ "rukojatka /az ekén/" /Ba- 

silov 1973:182/; tutavac /tutava:с/ "bir guralirj el bilen tu- 

tilyan yeri, tutguc" /trkm 661/

A tut- "to hold, grasp, size" /Clauson 451/ alapszóból, 

lásd még tutgaq "a handle, etc." /Clauson 453/.

özb. tutka /Dehkanabad, Kasan, Beskent/ "ruko^atka /ekén/"

/Firltejn 1970:153/, tutka /Fergana, Tálként/ "id" /Gamburg 

1975:108/; tutqa "dasta, tutqil" /II 235/

kirg. tutka "rukojatka /ekén/" /Belkovic 1973:38/; tutka "derzalka, 

rucka"

kazk. tutqa "rukojatka sohi" /Hkaz 211/

Az alapszó azonos 

453 /tutgaq alatt/.

£
mint a fenti szó «restében, lásd Clauson

turki tutquÓ /Kotan, Yark/ "az eke szarva" /Molnár 1979:69/; 

tutquí "rucka, priposoblenie dija derzanija"

Az alapszó szintén tut- /lásd föntebb/, a képzőre Brockel- 

mann 1954:108.
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*türgán

kazk. türen "sosnik" /Hkaz 20Э/

Török belső képzésű, alapszava a tűr- "to roll up" 

/Clauson 530/, a -kan /Brockelmann 1954:105/ képzővel, tkp. 

"ami a földet forgatóa".

trkm. .jandesse "rukojatka /az ekén/" /Orazov 1973:17/, yani- 

desse /Ny-Türkménia, yomut/ "rukojatka /az ekén/" /Basilov 

1973:182/; yandesse /ya: ndesse/ lásd yanagac "düy'ániíj xovud'inig 

iki gapdal'ina berkidil^än, düy‘á odún urlanda <$‘ikalan xer tay 

odun'i berkitmek ucin gerek bolyán, pil sap'ina meszes agac " 

/trkm 847/

Összetétel, első tagja a török уan "the side, flank" /Clau­

son 940/, második a dasta ir. dasta "rucka, rukojatka" /lásd 

föntebb/. Elentétben a dasta cimszó alatt idézett alakokkal, a 

trkm. szóban a desse < dasta iráni koilokviális alak: st>ss.

turki yarak-rfabdok "sei’skohozjajstvennye orudija" /hamM/ 

özb. egar-Tabduq "egar va unga tegiSli bosqa abzallar ma^mui" 

/II 437/
kirg. jabd'ik "stojka" /Bezkovic 1973:38/; jabdik /casce лагак- 

-Tabdlk/ "oruzie, predmety, snabzenija, oborudovanija, instru­

mental j * , .labdik "id", .Tárák "oruzie, snarjazenie, orudie", 

Tarak-.Tabdlk "id", kos .Tarag'i "orudija pahoty /soha i uprjaz’ 

к nej/"
Török szóösszetétel, első tagja az ОТ yar1q "body armour" 

/Clauson 9б2/, a középtörök korszaktól kezdve nemcsak hadi föl­

szerelést jelent /Räsanen 1969:190/. Második tagja sántán "fegy-



- 44 -

ver, fölszerelés” /Rás'ánen 1969:176/. 

Doerfer IV 1837, Clauson 962.

kirg. Marino о /Е-Kirgizia/ "jarmo" /Bezkovic 1973:48/; jfarmoo

r. sev. "Jarmo"

orosz Ярмо

ОТ yastuq "something propped up; pillow”

özb. yostik /Fergana, Taskent/ ”klin /az ekén, a gerendelyt 

rögziti/” /Gamburg 1975:108/; yostiq "binokorlikda: xari, tusin 

yoki sarrov ostiga qúyiladigan gúlává, yogo&" /I 263/

Clauson 974.

^yer-agac

özb. dzer-agac /Hvárezm/ "pahotnoe orudie” /Firstejn 1970:150/ 

kazk лer agaié "id", "az eketest" /Hkaz 209/

A török yer "ground, earth, land, soil" /Clauson 954/ és 

az agac "wood" /Clauson 79/ összetétele.

* ver te már

trkm. jer demir "Őugunnyj sosnik" /Vinnikov 1969:80/, yerdemir 

"cugunnyj nakonecnik /sosnik/" /Orazov 1973:17/

Első tagja az ОТ yer "ground, etc" /Clauson 954/, második 

tagját lásd tem-ár alatt föntebb.

kirg. л etek "vedomyj v povodu" 

kazk. лetekagas "grjadil

Összetett szó, első tagja az ОТ ye:t- "to lead /a horse/" 

/Clauson 884/ származéka /lásd Clauson, op. cit./, második

/Hkaz/* M

Q, Z •

Rásanen 1969:199, Clauson 884.
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Ha a fenti szójegyzéket a szavak eredete szempontjá­

ból megvizsgáljuk a következő eredményre jutunk:

Másodl. jel. képzett alak szóösszetétel I
6Török eredetű 14 12 32

jövevényszó összetett szó, 
egy eleme iráni

kaik

Iráni eredetű 5 118 24
Orosz eredetű 4 0 0 4
Ismeretlen eredetű 15

Ezekhez az adatokhoz a következő megjegyzéseket fűzhet­

jük:

1° Igen erős az iráni hatás, a vizsgált szókészlet 

32%-a /legalábbis részben/ iráni eredetű. A 15 ismeretlen 

eredetű szó között is alighanem további iráni jövevénysza­

vakat sejthetünk.

2° A török eredetű szavak másodlagosak /képzettek vagy 

szóösszetételt alkotnak/.

3° Az orosz nyelvi hatás jelentéktelen, s néprajzi for­

rásokból ismert módon, kései orosz és ukrán bevándorlók ál­

tal meghonosított. taligás eke /soqa/ és egy fogatolási mód 

/garnit/ elterjedésével függ össze.

4° A kölcsönzések iránya: perzsa türkmen, és a tad- 

kivételével valamennyi tárgyalt török nyelv­

nek /valamint a pamiri iráni nyelveknek/ kölcsönzött.

zsik a tűr km.
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5° A belső török kölcsönzések kérdése: sokszor ne­

héz hangtani krtitériumot találni, de úgy tűnik, hogy mind 

az özbek, mind a turki hatott a kirgizre, sőt egy esetben 

talán /boqurs'i/ a kirgizből egy 3zé még továbbkerült a kazak- 

ba.

6° A türkmen - özbek viszonyában kölcsönzésről tulaj­

donképpen nem beszélhetünk, hanem arról van szó, hogy a 

özberk'.íivárezmi nyelvjárása nemcsak hangtani, hanem szókész­

leti szempontból is a türkmennel mutat egyezéseket. Ezek a 

türkmen szavak nyelvjárási szinten vannak képviselve az 

özbekben.

A kölcsönzések fő irányait vázlatosan igy ábrázolhatjuk:

turki
türkmen

perzsa

A továbbiakban csak az "eke" jelentésű szavakat vizs­

gálva a következőket állapíthatjuk meg:

Török eredetűek:

egin agac tkp. "hajlított fa" /hvárezmi özbek/ 

ti£ agac tkp. "fogas /= ekevassal ellátott/ fa"
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tis "ekevas">"eke" /kazak/

ver aáaS tkp. "föld/et/ szántó fa" /hvárezmi özb., kazak/
«ke vas

gól tis tkp. "kézi f®." /kazak/

qos "egy pár /ökör/"> eke a befogott ökrökkel" >"eke" > 

"földterület, amely egy nap alatt egy pár ökörrel fölszánt­

ható" .

yaraq-yabdtXq "fölszerelés">"lószerszám, fogat" >"eke" >

"eketest".

Iráni eredetűek:

1° ir. ama£ "eke" -> tö. "u.a."

ir. Isfar "eke" -> tö. "u.a."

Ez a csoport olyan szavakat tartalmaz, amelyek már az irá­

niban is "eké"-t jelentenek, s ezzel a jelentéssel kerültek 

be a török nyelvekbe.

2° ir. kunda "fatönk, tuskó, kaloda" 

tó eszközök váza"> "eke" >"eketest".

A szó első jelentés^e)ben került a törökbe, s alaki hason­

lóság alapján alakult ki új "eke" jelentése már a törökben.

3° ir. raxt "fölszerelés" >"lószerszám, fogat"

ir. säxt "fölszerelés, konstukció; lószerszám, kötél a 

teher fölerősitésére /ti. a málhásállat hátára/"

Az irániban a "fölszerelés, apparátus, stb." mellett a 

szónak van e;y szűkebb jelentése is "lószerszám, fogat", a 

törökben ebből alakult ki az "eke" jelentés.

Úgy véljük, hogy a fenti jelentésváltozás-tipusok is­

meretében a trkm azal és a kipcsak, oguz és turkesztáni 

török nyelvek saban. sapan szavainak llj , a korábbiaktól 

eltérő etimmológiát javasolhatunk.

-> tö. "u.a.">"a szán-

tö. "eke"

tö "eke".
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A törökségben elszigetelten álló, csak a türkmenben 

előforduló azal "eke" jelentésű szót először Räsänen 

/1961:147/ egy középmongol +haral vagy +haral’ adatokkal 

vetette egybe, mely kmo. alak h-ját az oszm. /Radl./,özb. 

haral őriznék, mint középmongol jövevények. Ajmongol 

bá összefügg mandzsu-tunguz para. stb. alakokkal. Horribile 

dictu mindezek még összevetendők a tö. ar'i^ szóval is. 

/Ugyanigy szótárában 1969:33a/.

Daher /1970:87, 88/ kritika nélkül elfogadja Räsänen - 

egyébként kidolgozatlan - véleményét /amelyet mellesleg té­

vesen Ramstedt 1916:3-nak tulajdonit. Ramstedt tudnillik az 

idézett helyen a trkm. azal szóval egyáltalán nem foglalko­

zik, csupán a tö. ar'is "Femerstange, Gabeldeichsel” szót 

veti egybe mongol és mandzsu-tunguz szavakkal/. Sőt, Daher 

/1970:88/ az azal szó kapcsán - bár jelent-ésváltozással - 

"gemeinaltaisch" szóról beszél.

Valójában Doerfer már 1965-ben művelődéstörténeti és 

jelentéstani okokból valószínűtlennek tartotta, hogy a hi­

vatkozott tö. /oszm. özb.' haral/ szavak a mongolból származ­

nának, valamnit rámutatott, hogy a trkm. azal és az oszm. 

özb. haral egyidejűleg nem származhat a mongolból.

Erén /1979:16/, aki a trkm. azal -mo. arai~ ma-tu. para 

egyeztetést tévesen szintén eredetileg Ramstedtnek tulaj­

donítja, szerint az egyeztetés téves, s a hivatkozott oszm. 

/Radl./ haral más oszm. forrásból nem ismeretes. A türkmán 

szó eredete ismeretlen. Ehhez még annyit tehetünk hozzá, 

hogy az özb. haral is csak Starcevski szótárában fordul elő,

továb-



- 49 -

ezen kivül egyetlen egy özbek szótárban és rrprajzi leírás­

ban sem találtam meg.

Egyetértve Doerferrel és Erennel, úgy véljük, hogy a 

trkm. azal semmilyen módon nem hozható etimológialag ösz- 

szfüggésbe a fent említett mongol és mandzsu-tunguz adatok­

kal, m Valójában iráni eredetű, a perzsa abzál átvétele, s 

mint ilyenjaz adat korántsem áll elszigetelten a török nyel­

vekben.

A perzsa abzár ~abzál, illetve tad. af zor ~ afzal szónak 

igen széles jelentéstartománya van e nyelvekben: I af zár

"A shoe; a weaver’s comb; an artificer’s tool; the sail'of 

a ship" /St. 82/, ^J> / abzar or _^J>»I afzár "Tool/s/",

I abzar "Spices, seasoning" /Haim 18/;

"1/ orudie, instrument, pribor; voen. sancevyj instrument,

Jx I abzar

2/ inventar, oborudovanije, 3/ casce mn. prinadleznosti,

/Rubincik I 37/;;tad. afzol "snarja^enie,predmety, utvar 

prinadleznosti, instrumenty" /34/,I afzor "asbob, olat"

9 ft

/Earhang I 100/. Az iráni szó más nyelvekbe is bekerült, igy 

az örméjx^be és a talmudi arameusba /Telegdi 1935/.

A perzsa abzál végülis két alakban is megvan a türkmen- 

ben: abzal "esbab, gural" /trkm 12/ vagyis /аЪЗа:1/ lásd 

Caryjarov 1978:34. Ez az irodalmi alak, mig az atal lehet 

perzsa kollokvializmus /vö. daste > dasse —> trión, desse, 

kun de —> trkm. künde > küne/. de az is lehetséges, hogy a

hangkapcsolatot a trión, -^-vel helyettesitette. 

Semmi kétség nincs afelől, hogy a trkm. földműveléssel kap­

csolatos jövevényszavai kollokviális alakban és nem irodal­

mi úton /mint például az abzal/ kerültek be a tür»kmenbe.

perzsa -bz-
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Korabeli útleírásokból világos, hogy a türkmének Perzsiából 

elhurcolt rabszolgákkal műveltették a földet: "Der Acker- und 

Gartenbau treibende Teil der Turkmenen machte eine andere Krise 

durch. Die Länderein,r- did .sie zur partiellen oder vollstän­

digen Sesshaftigkeit eingeladen hatten, waren in Pers. Hän­

den gewesen, vonPersern kultiviert, bebaut und bewohnt. Die r> 

neuen Herren verstanden von den Landwirtschaft nichts, woll­

ten auch nichts mit ihr zu tun haben, da die Mannerarbeit des 

Krieges ihnen Würdiger erschien. Sie liessen also die erober­

ten Land- und gartenwirtchaftliehen Betrieben von ihren per­

sischen Sklaven besorgen.” /Karutz 1904:195/.

A szó jelentése pedig ugyanúgy változott, mint azt a 

raxt. saxti és., yaraq-yabdoq esetében láttuk: "szerszám, föl­

szerelés" > "lószerszám, fogat">"eke". Ezt a jelentésválto- 

mutatja a többi török nyelvban ugyanez az iráni jö­

vevényszó: özb. abzal /<r- tad. afzal/ "ot-ulovni egerlaS yoki 

aravago. qúsis ucun zarur asboblar majmui; egar-jabduq" /I 22/, 

mig a kirgizben /illetve az ös zes többinél jobb kirgiz szó­

tárban?/ az összes elméletileg föltett jelentést megtaláljuk: 

abzal ir. "sbryja, uprjaüS*; oborudovanie", abdal ju2n. to áe 

cto buursun "soha", abzal ir. ju£n. /sin’cz. kol abzal/ "soha", 

juzn. abzel "u.a.".

zást

Végezetül megjegyezzük, a türkmónben szinte minden nyelv-

künde, onw/,járásban más szó van az "éké"-re /azal, raxt, 

saxti/, illetve ezek alakváltozatai /Penjiev 1979:67/. Türk-

ménia területén két nagy néprajzi area átfedi egymást, a bel­

ső-ázsiai, amelyre az egyenes gerendelyű iediai igáseke, s a
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közel-keleti, amelyre a talpaseke egy változata jellemző. 

A türkmén terület járásáén mindkét tipus megtalálható, az 

első rahman azal, a második Seytan azal néven, 

tómban,

Az Egyip-

Mezopotámiában, a Kaukázusban és Perzsiában elter­

jedt talpaseke perzsák révén honosodott meg Türkméniában, 

s ez a néprajzi tény teljes öszhangban van a türkmfinben ta­

lálható perzsa /azal, raxt, saxti/ jövevényszavakkal. A 

bonyolultabb talpaseke /seytan azal tkp. "ördögszerszám"/ 

együttesen volt használatban a belső-ázsiai, egyszerűbb 

szerkezetű igásekével /rahman azal/.

A sapan, saban kétségtelenül a legelterjedtebb "eke” je­

lentésű szó a törökségben, ezért részletesebb figyelmet ér­

demel. Eredetével tudomásom szerint eddig csak Erén /1979: 

4-13/ foglalkozott. Erén szerint a törökségben használatos 

sámán és saban alapvető jelntőségű /ana kavram/ terminusok 

etimológiailag összefüggenek. A sámán "szalma" s sáp "nyél, 

szár" névszó -an képzős származéka: sáp-an> sában >sámán.

A szó jelntése a törökségben általában "szalma", de a szó 

saban alakban a kazáni tatárban "das Sommergetreide", a 

kaukázusi kipcsak nyelvekben "Peld, Acker" jelntésben talál­

ható meg, mig magát az ekét saban agac-nak nevezik, 

török nyelvekben előforduló saban "eke" jelentésű szó "ellip­

tikus" alak, vagyis a saban agac-ból vonódott el.

Véleményem szerint Erén etimológiája mind hangtani, mind

A mai

jelentéstani szempontból elfogadhatatlan. A szerző nem veszi

figyelembe a nyelvemlékek tanúságát, s mai nyi&vi és nyelv­
ki amelyek egyébként szinten ellentmon-járási alakokból indul 

danak gondolatmenetének. A sámán "szalma" szó nem tartozik 

az ^eke" jelntésű alakokhoz, mivel a saban "nyári vetemény"

л.
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jelentés a kazáni tatárban másodlagos. A sámán "szalma” jelen­

tésű szavak így a továbbiak nem tartoznak tárgyunkhoz, ezért 

csak annyit kivánok megjegyezni, hogy a +sában "szalma" per­

sze csak feltett, csillagos alak, mivel az ОТ és KT nyelvem­

lékek mind -m-s alakot mutatnak -/Clauson 829/.

A sapan. saban eredete vizsgálatakor először is a két
e

forma egymáshoz való viszonyát, s a lgkorábbi adatolhaté hang­

alakot és jelentést kell tisztázni. /Az adatokat lásd Rssanen 

1969:402a, Clauson 790 és Molnár 1982:22o_-221./

Vizsgált szavunk először Káégarlnál fordul elő 

ban /Atalay I 402-14, 402-18, 402-19, II 214-4, III 416-23/. 

Atalay a szót saban-nak olvassa, ez azonban már interpretáció, 

mivel a bä Kásgarlnál /b/-t és /p/-t egyaránt jelölhet. Käs- 

garl korábbi kiadója,Brockelmann /1928:171/ a sapan változat 

mellett döntött. Atalay olvasata - amely•véleményem szerint 

a mai törökországi török saban hatását mutatja, lévén szerzőnk 

török - elfogadásra talált Clauson szótárában /790/, sőt Dan- 

koff új Kásgarl-kiadásában is /I 306/.

А /Ъ/ és /р/ olvasat között a többi török nyelvemlék és 

a mai török nyelvek adatai alapján dönthetünk. Itt azonban 

élesen külön kell választanunk egy helyesírási és egy nyelv- 

történeti kérdést. Egyrészt az arab Írásos nyelvemlékekben, 

amelyek, mint Kásgari is, nem használják a perzsa 

nem tudunk dönteni a két lehetséges olvasat között, másrészt 

a kipcsak nyelvekben végbement egy -£->-b- hangváltozás, 

így a kérdés elsősorban a mai török alakok figyelembevételé­

vel dönthető el.

alak­

betűt ,
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A turkesztáni nyelvek közül a turkiban -jd- van, az özbek- 

ben a szó ritka, a néprajzi irodalomban nem is fordul elő, 

a szótárak egy ’’régies” sabon alakot regisztrálnak, valószi-
Ь

nüleg egy ki^csakos özbek nyelvjárásból /vö. kazak saban/, de 

Buharából a sopan forma is adat olt /Fáik 111:501/. Az1' oguz 

nyelvek közül azeri sapan. oszm. saban. sapan. gagauz saban.

Az oszmántörök saban szokatlan, feltehetően ez is egy kipcsakos 

alak, amely bekerült az irodalmi nyelvbe, s ajsapan mint alak- 

változat megtalálható a nyelvjárásokban sapan kulagi "Sabamn 

9izgi a9an ucu, demiri", sapan ökpesi ”u.a.", sapanlamak ’’Sá­

bán demiri hayvan ayagina batmak” /DS X, 3540/. Az oszmántö­

rök nyelvemlékek esetében ugyanazzal a helyesírási nehézség­

gel találjuk szemben magunkat, mint Kasgarinál, de egy XVI. 

századi oszmán nyelvemlékben, amely a perzsa c_-> -t használja

/Lugat-i Nicmetullah 340, TTS V 3213/. 

Végezetül a kipcsak nyelvekben mindenütt saban-t találunk, 

ez a turkesztáni, oguz adatok fényében sapan-ra megy vissza.

A legkorábbi jelentés és a későbbi jelentésváltozások 

megállapításánál is Kasgariból kell kiindulnunk, ahol a sapan 

jelentései al-faddán bi-jamxc álátihi "a plough with all its 

accessories" és faläha al-ard "cultivating the land" /Clauson 

790, Dankoff I 306/. Az "eke" jelentés a leggyakoribb a KT 

és UT nyelvekben, mig a már KasgarTnál is megtalálható "szán­

tás" megvan néhány kipcsak nyelvben, valamint "eke">"eke ál­

tal fölszántott föld, azaz szántó" /CG, kaztat, krm, krcblk/ 

és "szántóföld">"szántóföld terménye, tavaszi vetemény" /kaz­

tat/ jelentésváltozás ment végbe, ez azonban csak a kipcsak

a szó Írásmódja
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nyelvekre jellemző.

A fentiek alapján egy teljesen új etimeológiát java- 

Véleményem szerint nincs akadálya annak, hogysolhatunk.

a sapan >saban szót a török sáp- "befűz, összeilleszt, meg­

javít" /Clauson 784/ ige Dev. N. -an képzős származékának 

magyarázzuk. Az alapszó elterjedt és igen réginek tűnik

idézi a mai török alako-a török nyelvekben. Clauson nem 

kát, de lásd Räsänen 1969:401b-402a. A sáp- egyéb Dev. V. 

származéka az OT-ben a saptur- /Clauson 786/, műveltető

forma, és Dev. Nőm. származékok a sápig és sapgaq "some­

thing joined" /Clauson 786/.

A Dev. Nom. -an ritkán ugyan, de előfordul az OT-ben 

/Clauson xliv, Brockelmann 1954:128-129, Zajqczkowki 1932:

76, Sevr*tjan 1966:322-325/.

A sapan jelentésváltozásait a következő képpen kép­

zeljük el: "fogat, lószerszám" >"befogott állatok felsze­

relése az ekével együtt" /Kásgari/>"eke" /turkesztáni, oguz, 

kipcsak/> "szántás" /KaSgarT, kaztat, kmk, krcblk/>"ekével 

fölszántott földdarab, szántó" /СС, kaztat/.

Jelentéstani szempontból fontosnak tartjuk:

1° Ugyaennek az alapszónak más k^zős származéka jelent 

"gyeplőt, orrkarikát" /Räsänen 401а-402Ъ/.

2° A törökországi török erzurumi nyelvjárásában a sapan

jelentése "yük hayvanlanna vurulan yükü baglamakta kullanxlan 

ip" /Gemalmaz 111:270/, mutatván a jelentéstani átmenetet

stb." és a "fogat, lószerszám"az ige alapjelentése ¥befűz,

között.
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5° A kipcsak nyelvekből a sapan > saban bekerült az 

orsszba са^ач alakban. Jelentése általában "dvuhkolesnyj 

russkij plug", a nyelvjárásokban azonban mást találunk: 

juzn. sarat. simb. perm. /Dal’/ "bol’Sie sany dija pere- 

vozki nevodov", astrah. "mectovyj les", vjatsk. "pomost, 

kozly dija pilki drov", kazansk. "t&airskij narodnyj prazd- 

nik pered nacalom pahoty vesnoj" /Dal*/, sabannaja doroga 

"proseka v lesu dija perevozki srublennyj derev’ev".

Ezekben az esetekben az első és utolsó adatnál semmiesetre 

sem az "eke", hanem a "fogat" jelentést kell már az átadó 

kipcsak nyelvben feltételezni, annak ellenére, hogy maguk­

ból a nyugati török nyelvekből ezt a "fogat" jelentést egye­

lőre nem tudjuk kimutatni. (taSlMM Ж •

6° A gaqan > saban etimológiailag azonos tőből származik 

a sapgan> sapan "parittya" jelentésű szóval, amelyet már 

eddig is regisztráltak a szótárszerzők /Radloff, Pavet de 

Courteille/, de ezek összefüggése az "eke" jelentésű szóval 

eddig nem volt világos. A saogan előfordulásai a következők:

KT: cag.jjj^Lo sapan "charrue; fronde" /PC II 333/, за pan 

"a sling" /Sangl. 228v. 20/

UT Kipcsak: kaztat. sapkan ist. "prasca", bask, ha.pq'in "praáSa", 

krmtat. sapan "prasóa - die Schlender" /Rad. iv, c. 4o3/,kazk. 

saqpan "sling" /Kaz.-Engl. Met./, kumk. sarpan "pras&a" 

/Kumk.-russ. si. M. 1969/ Oguz: trkm. sapan "praáŐa" , az. 

sapand "gädimdä da& atan silah" /Russ.-az. si. II Baki 1975/, 

"sling for thribw-^ng stones" /Red/.oszm. sapan



- 56 -

Turkesztáni: turki sapgan "prasca" /Xad/, özb. sopqon "ióiga 

tos solib otiladigan qadimgi sodda qurol" /II 69/.

A fenti adatokhoz a következő megjegyzéseket fűzhetjük:

sapgan formára mennek vissza, 

a £ mellett a g zöngétlenedett. A kazak adat metatézis ered­

ménye.

+1" A kipcáak adatok egy

Az oguz adatok is szabályoson sapan <--+sapgan-ra 

mennek vissza. A krimi tatár sapan oszmanizmus. Az azeri 

sápand <+sapgan daá "parittykő" vö. török nyjár. sapanga. 

sapanga. sapenk < áapankaya "u.a." /DS X 3539/.

A +sapgan ugyanabból a sáp- tőből képzett Dev. Nőm. alak, 

egy más, a -gan képzővel, jelentése tkp. "befogott, befűzött 

A csagatájban a két alak keveredett.

2"

kő".

Az abzal és sapan eredetének ismeretében már megkeres­

hetjük helyüket a török és iráni eredetű "eke" jelentésű sza­

vak szemantikai csoportjában.

A sapan a török eredetű szavak oös és yarag-vabdug 

tál alkotott csoportjába tartozik. Az abzal pedig az iráni 

jövevényszavak, újabb, 4° csoportját alkotja, amely jelen- 

téstanilag átmenetet jelnt a 3° és 1° között. A fentiek rész­

letesebb kifejtése előtt megpróbáljuk a lehetséges eseteket 

a következőképp ábrázolni:

ál-
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> Ш >■ И0 > [Ю
"fölszerelés" > "fogat, lószerszám" > "eke" >"egyéb"•aq-yabduq

> "eke" >"egyéb"> "fogat"I

"fogat, lószerszám" > "eke" >"egyéb">an

"fölszerelés"—^?» "fogat, lószerszám" > "eke";al

"fölszerelés" > "fogat, lószerszám"-^ "eke":t

"fölszerelés" > "fogat, lószerszám"—^ "eke":t
■ v —^ "eke"

—"eke" >"egyéb"

ic

*ar

Vagyis a közép-ázsiai török nyelvek "eke" jelentésű szavainak túl­

nyomó többségét sikerült egy sok vonásában igen hasonló, illetőleg 

azonos jelentéstani változásra visszavezetni, amelynek lépései a 

következők: "fölszerelés" >"fogat, lószerszám"> "eke">"egyéb" 

/szántás, szántóföld, eketest, stb./. Az irániban ebből a "fölsze­

relés" >" fogat , lószerszám" jelentésváltozásra látunk példát /raxt, 

saxt/, a további lépések csak a törökre jellemzők.

A törökön belül a yarao-yabduq a jelentésváltozás valamennyi 

fokán végigment, a qöá és a sapan esetében .

A különböző iráni jövevényszavak e jelntésváltozás különböző 

fokain jelennek meg a török szókincsben: az abzal az [Tj jelentés­

ben kerül a törökbe, s ott (2]>[з] . A raxt és sáxt esetében Q T>{~2~)

a [gj > |з) már a törökben. Végül az ámaÓ 

és az isfär |5] jelentésükben kerültek be a török nyelvekbe.

A törökségen belül az :egyes szavak a jelentésváltozás külön­

böző fokait képviselhetik, illetve őrizhették meg. Az abzal ese­

tében például [2] -t őrzi az özbek, mig а [gj !> jő] végbement a kir­

gizben és a türkménben.

még az irániban történt,
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Összefoglalás

Befejezésképp néhány összegző jellegű megjegyzést tehetünk 

az eke és szántás eredetére vonatkozóan a törökség körében.

Erről eddig Molnár /1982:223/ igyekezett véleményt formálni, de 

ez kiegészitésre, illetve módosításra szorul. Az idézett helyen 

elhangzottak óta az amäc iráni etimológiáját Bailey valószinű- 

sitette, a fentiekben a sapan szóra javasoltunk új etimológiát. 

Továbbra sincs "altaji" szavunk /azal/ az ekére. Részletesen 

láttuk, hogy a belső-ázsiai török nyelvek földművelési szókin­

csére az iráni nyelvek igen erős hatást gyakoroltak.

A legelterjedtebb török szó az '’eké”-re a sapan /oguz, kip- 

csak, turkesztáni/, de nehéz megmondani, hogy a szó ebben a je­

lentésében milyen régi a török nyelvekben, mert mindenképp szá­

molnunk kell a belső török kölcsönzések lehetőségével, mint ezt 

más szavaknál, hasonló jelentésben is láttuk /amác. boqursi, etc/. 

Belső kölcsönzéssel a sapan esetében is számolhatunk /oszmán, 

özbek/.

A szántás kezdeteinek kérdése a török népek körében nyelvtör- 

ténetileg nehezen megfogható. A szókészlet-történet szempontjá­

ból a legkorábbi időkre hasznosítható tény egy negativ adat, 

tudnillik, hogy acsuvasban más szó^használatos.

A legkorábbi régészeti leletek az egyenes gerendelyű iüdiai
мя.1 iL.

igásekére Belső-Azsiából Bäzäklikbol a IX-XI. századból^ Ennél 

korábbi az Ak-Besimi ekelelet a Öu völgyéből a VIII.

A lelet szogd telepesek hagyatékának tekinthető /Kyzlasov 

1959:202/. Az indiai igáseke Észak-Indiából terjedt el Közép- 

Ázsián át a Bajkál-tóig, s ebben alighanem jelentős szerepet

századból.

■. . ............................. ' ■ '
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kell tulaj donitanunk a kelet-iráni népeknek.

Belső-Ázsiában a hiung-nu korban kinai eredetű vas- és 

bronz ekepapucsokat találtak, ezek a szántás legkorábbi jelei. 

A középkortól azonban, egy más tipusu, az indiai igásekére 

jellemző ekevas-tipus válik jellemzővé /Okladnikov 1962:418- 

419/. Valószínű, hogy ez a tény összefügg a sapan megjelené­

sével az ótörök szókincsben.

»
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